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ABSTRACT

The study of translation concerns with meaning and transferring the message
from source language to target language. Translation is also regarded as a science,
a skill and an art. This study aims at identifying the role of translation skill for
developing the English department students’ potency. This study applies a qualita-
tive research. It takes location in Muhammadiyah University of Surakarta. The
sources of data are informant, event and document. The collected data are taken
from an open-questionnaire, in depth interviewing, observation and content analy-
sis. To analyze the collected data, the writer uses an interactive analysis. The result
of the research shows that there are five roles of translation skill for developing
English department students’ potency. They are academic, practical, commercial,
psychological, and social roles.

Keywords: translation, skill, and english department students

ABSTRAK

Penelitian penerjemahan membahas makna dan pengalihan pesan dari bahasa
sumber ke bahasa sasaran. Penerjemahan dapat dianggap sebagai ilmu, keahlian
dan seni. Penelitian ini bertujuan untuk mengidentifikasi peran kemampuan
menerjemahkan untuk mengembangkan potensi mahasiswa jurusan bahasa Inggris,
Universitas Muhammadiyah Surakarta. Penelitian ini bersifat kualitatif. Sumber
data berupa informan, peristiwa, observasi dan analisis isi. Untuk menganalisis
data, peneliti menggunakan analisis interaktif. Hasil penelitian menunjukkan bahwa
ada lima peran kemampuan menerjemahan untuk mengembangkan potensi
mahasiswa jurusan bahasa Inggris. Lima kemampuan ini adalah kemampuan
akademis, praktis, komersial, psikologi dan sosial.

Kata Kunci: penerjemahan, kemampuan, bahasa Inggris, potensi mahasiswa.
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1. Introduction
Trandationactivitieshaveagreat rolein
developing science and technology from
abroad. Thedevel opment of scienceand tech-
nology isinfluenced by the quality of the hu-
man resources. There are many waystoim-
provethequality of human resources. One of
themisby increesang their ability inunderstand-
ing of the recent knowledge and technol ogy.
Meanwhile, it cannot be denied that most of
the available books, dealing with knowledge
andtechnology arewrittenin English. Sedtono
(1985: 141) saysthat there are 75 % of the
available books, collected by Indonesian li-
brary arewrittenin English, however thereis
only 5% of all readersunderstand English. It
meansthat the coming of trand ationisone of
thedternative solutions. In other words, based
onthecaseabove, it can be stated that trans-
lation can beabridgein transferring the mes-
sagefrom Englishto Indonesian. By trand at-
ing some English books, Indonesian readers
who do not understand English can read them
and they may get theknowledgethat they want.
Trandationisnot aneasy task. It needsa
serious attention and concentration. Itisdue
tothefact that the coreof trandationisatrans-
ferof ‘meaning’ (message). Thetrandator must
be careful in replacing meaning from source
languageintotarget language. Itisaso hard
forbiddenfor thetrandatortodo‘gain’ or ‘loss
toward themessages. Thetrandator should be
able to look for the closest meaning from
source language into target language. The
trand ator must aso keeptheexcessand mis-
sioninthesourcelanguagethentransfer them
into thetarget language. If thetrandator can
trandatewel | semantically but he cannot move
theclosest misson, theresult of trandation can
be non-equivalent. Thetrandator spendshis
muchtimeand energy carelessly. Therefore,
toavoid thiswasting timeand uselessactivity
andto haveagood work, thetrandator should
master not only linguistically bothL1and L2
and materialsthat will betrand ated but also

thetheory of trandationwell.

Students of English department havea
great potency to bethetrandator. Thisisdue
tothefact that they get trand ation subject con-
sisting of morethan 4 credits. Intheir study-
ing, thestudentswill not only focuson discuss-
ingthetheory of trand ation but a so doing some
exercisesaspractice. Thelast activity ismore
dominantinthedass Therefore, they havegreat
opportunity to bethetrandator.

Theproblem of thisstudy iswhat arethe
rolesof trandation kill for developing English
department students’ potency? Thus, the ob-
jective of this study isto know the roles of
trandation skill for devel oping English depart-
ment students’ potency.

1.1 The Definition of Translation
Therearemany linguistswho have dif-
ferentwaysindefiningthetermof “trandation’.
Catford (1969: 20) Satesthat trandationisthe
replacement of textua materid inonelanguage
by equivalent textual material inanother lan-
guage. Finchuk (in Soemarno, 1988: 28) sates
that trand ation isa so defined asaprocess of
finding atarget language equivalent for an
source language utterance. Savory (in
Nababan 1997: 14) mentionsthat trandation
iIsmade possible by an equivalence of thought
that liesbehinditsdifferent verba expressons.
Theother linguist, Nida(1969: 12), ex-
plainsthat trand ation cons stsof reproducing
in the receptor language the closest natural
equivaent of the sourcelanguagemessage, first
intermsof meaning and secondly intermsof
style. Mc Guireand Newmark also havedif-
ferent definition. Mc. Guiresays(1980: 2) that
trandationistherendering of asourcelanguage
text into the target language so asto ensure
that (1) the surface meaning of thetwowill be
approximately smilar and (2) the structure of
the source language will be preserved as
closaly aspossible but not so closdly that the
target language structureswill beserioudy dis-
torted. Trandationisalsoacraft consstingin
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the attempt to replace awritten message and/
or satement in onelanguage by thesamemes-
sage and/or statement in another language
(Newmark, 1981 7)

From those definitions, thewriter may
concludethat trandationistheprocessof trans-
ferring meaning from sourcelanguageintotar-
get langauge, for example, from Englishinto
Indonesian. Thetrandator must becareful in
transferring the meaning. Itisdueto thefact
that meaning isvery important in trandation
activity. If thetrandator cannot get theright
meaning from the source language, theresult
of thetrandation will bedangerous.

1.2 Translation Process

Process of trandlation cannot be away
from discussing meaning. Meaning will bere-
flected by the messageinthetext. Thereare
many linguistswho have different concepts of
trand ation process. Thefollowingsare some
opinionsabout trand ation process. Soemarno

SOURCE LANGUAGE
(TEXT)

l

ANALYZING

(1988: 28) saysthat processof trandationis
some stepsthat should be done by thetrans-
lator before beginning hiswork ontrandation
field. Thosestepsare (1) anayzing, (2) trans-
ferring, and (3) restructuring. It means that
beforetrand ating acertain text, thetrandator
shouldfollow those steps. Theother linguist,
Nababan (1997: 13) definesthat process of
trandationisthe seriesactivitieswhich done
for transferring the message from the source
languageto thetarget language. For this, his
statement isnot so different from Soemarno’s
concepts. They areandyzing, transferring, and
restructuring.

Larson (1991: 135) saysthat thefocus
of trandation processison‘meaning’ . While
Nida(1975: 80) explainsthat there arethree
stepsof trandation process: (1) analyzing, (2)
transferring, and (3) recongtructing. Thistrans-
lation processiscommonly used by the other
expertsintrandation studiesasseenindia-
grambelow.

RECEPTOR LANGUAGE
(TRANSLATION)

RECONSTRUCTING

L, TRANSFERRING —I

(Trandation Process according to Nida, 1975: 80)

From those explanationsthewriter may
draw conclusion that the process of transla-
tionissome phasesthat must befollowed by
thetrandator in doing hiswork. The phases
cons st of anayzing, transferring, reconstruct-
ing and restructuring. Theworksmeanstrans-
lating acertain text from source languageto
target language.

1.3. Method of Translation

After discussing the definition and trans-
lation process, the next discussionisabout the
method of trandation. Catford (1969: 21) di-
videstrandation into three distinctivetypes,
namely: (1) full trandationv.spartia tranda-
tion, (2) total v.srestricted trandation, and (3)
rank trand ation. The distinction between full
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and partia trand ation relatesto the extent of
sourcelanguagetext, whichissubmitted tothe
trandation process. Inafull trandationtheen-
tiretext issubmitted to thetrand ation process,
that is, every part of the source languagetext
isreplaced by target language text material,
for examples;
Indonesian : Aku cinta Indonesia
Dia akan pergi ke sana
Mereka tidak membeli apa-
apa
. Ilovelndonesa
Hewill gothere

They didn’t buy anything.

English

In apartia trandation, however, some
parts of the source language text are left
untrandated. They aresmply trandated toand
incorporated inthetarget languagetext, either
becausethey areregarded as‘ untrandate’ or
for theddiberate purposeof introducing “loca
color” intothetarget languagetext or even be-
causethey areso common and frequently used
that trandationisnot needed. For examples.

Indonesan : a. Sayasukahumberger
b. Rock Hudson meninggal
karenaaids
c. Kami memerlukan mikro-
film
d. Pesinden itu menyanyikan
megatruh dengan sedihnya
e. Ibu masak rujak cingur
untuk makansiang
Endlish - a | likehumberger
b. Rock Hudsan died of aids
c. We need microfilm
d. The pesinden sang mega-
truh sadly
e. Mother cooked rujak ci-
ngur for lunch.

The distinction between total and re-
gricted trand ation rdl atesto thelevel s of lan-
guageinvolvedintrandation. Intota tranda-

tion, sourcelanguage grammar and lexisare
replaced by equivalent of thetarget language
grammar and lexis. Thethirdtypeof differen-
tiationintrandation according to Catford re-
latesto therank in grammatical hierarchy at
whichtrandatiionequivdentisestablished. This
rank tranglation can bein theform of: word
for word, group for group, sentencefor sen-
tenceetc. Inthistypeof trandation, lexica and
grammeatical adjustment should be appliedto
achieveequivdentintermsof meaning. Mean-
while Nababan (1997: 20-33) and Soemarno
(1988: 23-28) mention that thereare eleven
methodsor typesof trandation, namely word
for word, literary, free, dynamic, pragmatic,
esthetic-poetic, ethnographic, linguistics, se-
mantic and communicative, communicative,
and semantictrandations.

From explanation aboveit can be seen
that mainly therearethreemethodsof tranda
tion. They are (1) word for word trandlation,
(2) literary trand ation and (3) freetrandation.
Trandator never usesonly oneof them. Usu-
aly heusesal of them depending on thetext
that will betrandated.

1.4. Translation as a Science, Skill and

Art

[tisnot anew issueto discussthe exist-
enceof trandation. |strandation asascience,
askill or an art? This problem has been ex-
isted along time ago. For example, Carry (in
Nababan, 1997: 8) saysthat trandationisan
art. Perhaps, thisstatement isinfluenced by his
specidizationintrandating literary books. Be-
sides, hiscompetenceintrandating literary
booksisskillfully. Thesmilar asgumentisstated
by Bornstones (1993: 76). He saysthat trans-
lating poetry isan art and poetry isaproduct
of art. He also explainsthat the problem of
meaningisapart of thecoreintrandation tud-
iesand semanticsisapart of semiotic, which
needslinguisticanayses.

However, it must be understood dso that
thetrandationis‘Applied Science'. Itisdue
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to thefact that trandlation needs many sup-
ports. To haveagood result of trandation, it
needs another science, like linguistics,
psycholinguistics, sociolinguistics, andthemar
terid that will betrandated. Jumpelt (1981 33)
arguesthat trandationisascience. Thisideais
influenced by the background of hisknowl-
edge and speciadlization, which focused his
trand ation on scientific worksand technol ogi-
cal documents. It is, however, important to
know that trandationisnot ‘inner talent’ only.
Theability intrandation or trandation skill can
betrandferred, taught andimproved fromtime
totime.

Trandlation can also beclassifiedintoa
skill. Thisskill may be obtained by doing as
many asexercisespossble. Theproverb says
that ‘ practicemakesperfect’. By doing alot
of exercisesfrom day to day, thisskill will be
achieved. The studentswill be skillful. Prac-
ticewill help traineesor studentsin mastering
thisskill.

Actudly thequestion® Istrandationasan
art, askill or ascience? isnot good question
because this question will force people to
chooseoneof them. Infact, they cannot decide
that. Itisimpossibletojudtify that trandationis
an art or ascienceonly. Itisalso difficult to
understand that trandationisan art or askill
only becauseintrandation processthetranda
tor dsousessemanticor linguisticandyses.

Based on the explanation above, the
writer concludesthat trand ation can beclass-
fiedasanart, askill, aswell asascience. The
next problemwill appear when thetrand ator
appliesthemin accordancewith thestuation.

2. Research Method

Thisstudy isaquditativeresearch. This
study isdonein Muhammeadiyah Universty of
Surakarta. The sourcesof dataareinformant,
event and document. The collected dataare
taken from an open-questionnaire, in depth
interviewing, observation and content analy-
gs. Inthisstudy, thewriter hasfocused on 12

informants. They are5lecturersand 7 sudents.
To check thevalidity of data, thewriter uses
dataand method triangulations. Meanwhile, to
anayzethe collected data, thewriter usesan
interactiveandyssasseeninthefollowing dia-
gram:

—> Collecting
data

-\ g R Data
Reduction )« r@
«7

Drawing
conclusion

[Verification

3. Result and Discussion

Based on the process of analysis, the
writer findsfiverolesof trand ation skill for
developing English department students’ po-
tency. They areacademic, practical, commer-
cid, psychologicd, and socia roles.

Academic rolemeansthat by mastering
thisskill, studentscanimprovetheir academic
achievement. Itisduetothefact that their read-
ing skill may influencetheminunderstanding
thetext they read. By having agood skill in
linewith trand ating materids(textsor books),
automatically, they can read thetext that will
betrandated well. Without thiscompetence
(reading skill) their trand ation result will not
be so good. They cannot transfer the message
wdll.

Onthe other hand, it can be stated also
that agood skill intrand ating textsinfluences
their academic achievement. Whether agreeor
not, trandation activity may improvether aca-
demic performance.

Precticd rolemeansthat by havingagood
skill intrand ating texts, sudentsmay apply thelr
ability, especidly, inwriting research paper. As
weknow that , at the end of their study, stu-
dentsof English department should writeare-
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search paper. Inthisresearch paper they sup-
port some quotations taken from scientific
books. When they havetrand ation skill, they
have no problemin getting or rewriting aquo-
tation.

Trandationisimportant because not all
books needed asreferencesinwriting there-
search paper arewrittenin English. Some of
them arewritten in Indonesian, Japanese or
Dutch. After rewriting the quotationin source
language, they shouldexplainitinEnglish. In
thisstep, trand ation skill may help them. So,
by understanding thisproblemwemay justify
that trandation hasapractical role.

Trandation skill helpsstudentsin doing
business. Business here meansthat students
cansdll their competencededingwithtranda
tion skill. Students may promotethemselves
astrand ator through newspaper, door to door
or writing abanner at homeor boarding house
asatrandator, evenjoining thetrandator agent.
Thisactivity may support themin getting the
consumers. Usually the consumersare also
UMS studentsthat do not mater Englishwell.
They arethe studentsfrom non-English de-
partment. They haveprobleminlinewithtrans-
lation so they may cometo thetrandator.

Commercia rolemeansthat Sudentsare
abletotrand ate and to get new income. This
incomeisan extraor additional income be-
causetheir maintask isstudying. Sometimes,
they are not only getting money but alsore-
celving somegoods, likedictionary, clothes,
lunch box or dinner asthe compensationfrom
their work.

They, moreover, are ableto be an agent
of acertaintrandation servicebureau. If they
areskillful, of course, thetrandation service
bureau may jointhemincarrying out tranda-
tion business. According to oneof theinfor-
mants, usudly studentsdothiscommercid role
In cooperation with acertain trand ation ser-
vicebureau. They use50: 50 systemindivid-
ing the benefits. Thetask of bureau staffsis
receiving the order and typing thetrandation

result using computer in double spacing. The
task of thetrandator istrand ating thetext us-
ing hishandwriting. If thepriceisRp. 10.000,-
each pages, sothetrandator will get Rp. 5.000.
Usually, sudentswho have mastered tranda-
tionwell, they dothiscommercid roleandthey
brave enough to do abusiness.
Thenextroleispsychologicd role. Trans
lation skill isalso concerned with psychol ogi-
cal role. Psychological role here meansthat
studentswho can trandatewell haveagreat
sdlf-confidence. They dsowill beprouder and
not easy to give up. They may share their
knowledgewiththeir friendsactively. They are
alwaysready inal timeduring attending the
lecture, especidly, if they follow teeching learn-
Ing processsubject whichexplainedin English.
Thisrolewill haveagreat rolein campus, at
home, or boarding house. They may show that
they arebrilliant students. They believewith
their own capability, competence, and thought.
Socid rolemeansthat thetrandation kill
can be used to help other people. Asweknow
asothat human being cannot liveindividudly.
Heneedsfriends and environment. Heisnot
only individua person but aso society mem-
ber. It isimpossible for him to avoid other
people, or he does not need other people.
Thismutud correlaionmay reflect agood
social interaction among society members.
Each person hasduty to help oneto ancther.
Studentscan usethar competencededing with
trandation skill inhel ping other peopleor stu-
dents, especidly thair friends. For examplethey
may hdptheir friendswho arewriting research
papers. Inthisprocessof writing, he cantake
certainparticipation. Itisalsousua for village
peopleto assumethat undergraduateisskill-
ful. Student of univergity isregarded asayoung
scientist that should be ableto do everything.
Therefore, when a village leader wants to
trand ate someimportant documentsinto En-
glish, heaskshim (student) to dothisjob. By
doing thistask well, of course, hecanfed that
trandationhassocia role. Thiskind of activi-
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tiescan bedonealso for helping hissisters,
brothers, and everyonethat needsit.

By understanding those examples, the
writer may concludethat trandationisableto
increesehumanrelaionship or friendshipasthe
mediafor helping oneto another. Their activ-
ity can be done whenever they want, espe-
cialy incampus, a home, or boarding house.

4. Conclusion

Intheend of thediscussion, thewriter
may draw conclusion that trandlation hasan
important rolein devel oping the knowledge
andtechnology. Trandationisnot an easy task.
It needsaserious attention and concentration.
Trangdlation is the process of transferring
meaning or messagefrom sourcelanguageinto
target language. There are three steps in
trandation process, namely (1) analyzing, (2)
transferring and (3) restructuring. Generally,
there are also three types of trandation; (1)
word for word translation, (2) literary

trandationand (3) freetrandation. Onthecother
hand, trandationisaso ableto beclaimed as
anart, askill and ascience. Based onresult of
theanalysis, it can befound that therearefive
rolesof trandation kill for developing English
students' potency of UMS. They are acade-
mic, practical, commercid, psychologicd, and
social roles. Academic role means that by
mastering trandation skill well, studentscan
improvether academic achievement. Practicd
role means that by having a good skill in
trandating texts, students may apply their
ability, especially, inwriting research paper.
Commercia rolemeansthat studentsmay be
abletotrandaewdl and they get new income.
Thisincomeisan extraincome becausethe
maintask of sudentsisstudying. Psychologicd
rolemeansthat if studentscan trandate well
and correctly, they will have a great self-
confidence. Finaly socia rolemeansthat the
trandation skill can be used to help other
peopleat home, invillage or campus.
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